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CIIELIUOUKA BEPBAJIM3AIINN KOHIEITA «TPY Iy
B BEJIOPYCCKUX U AHI'JIMMCKUX ITAPEMUAX

Ilapemus (0T Tped. noecosopka, nociosuya, npumua) — yctondmBas ¢pa-
3€0JIOTHUECKas EIMHHIIA, MPEICTABISIIONIasi COOON IEOCTHOE TPEASIOKEHNE
TUAAKTAYECKOTO coaepkaHus. [lOCTOBUIIBI M TIOTOBOPKH SIBIISTFOTCS  Ba)KHOM
YacThIO JIIOOOTO f3bIKa, OHU OTPAXKAIOT TPAJULHUU, POPMUPOBABIIMECS HA MPOTS-
xeHuu crosnetrid. C TOYKU 3PEHHs] CTHJIMCTHYECKOTO TOJIKOBAHHS IOCIOBHIIBI
U TIOTOBOPKM OTHOCSITCSI K KATErOpPUHU SI3BIKOBBIX KIIMIIE, CEMAaHTHKAa KOTOPBIX
AKCIUTUIUPYET HAOOP KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, COCTABISIONIUX HAIIMOHAIHHYIO
KapTuHy MHpa. Hamu ObUIM paccMOTpeHbl OENOpYyCCKHE W aHTIMHUCKHE IMOCIO-
BHUIIbI, CBS3aHHBIC C MIPEACTABICHUSIMU O TPY/IE.

[TpoBencHHBIN aHATU3 BBISBHII CICAYIONINE OJIM3KHUE IT0 CMBICITY TTOCTOBHIIBI:

Never put off till tomorrow what you can do today. — He omxnaowvieau
HA 3a6Mpa mo, Ymo Modxceutb coenams ce200Hs. — He aoxknaosati nazaympa, wimo
3pobiw cénus;, lllmo 3pobiw cénms, He mpadba Oyo3ze pabiyv 3aympa; Aoy
Hazaympa aonadxcwl, a pabomy cénus 3paodi; AOknao He uo3eys y 1ao.

He that will not work, shall not eat. — Kmo ne pabomaem, mom He ecm. —
Xmo 3s6ae, moii 6ady csapoae.

Make the best of a bad job. — Jlenaii éce 6o3mooicHoe, Oadxce eciau Oend
naoxu. — Kani 30oneew y3ayya 3a 03ena — i cHee 3azapvlyya, a He 300.7eeul —
[ mMacaa me ycnvixue.

Every man to his trade. — V xaoicoozo ceoe pemecno. — Ycé wmo ymeeuw,
mo 0obpa.

No bees, no honey, no work, no money. — bez nuen ne nonyuuwv meoa, 6e3
pabomvl He noyYUUDb OeHe2. — 3a mypoomvl Wanky i bomol.

A cat in gloves catches no mice. — Kom 6 nepuamkax He notimaem mvluiel.
Cp. pyc. Bapuant be3 mpyoa He svimawuuib u pwvlOKy us npyoa. — bez npaywi
HAMa 4aeo u xaeda wiykayi; He nanpayyew — ne nao ’sci.

A good beginning makes a good ending. — = Xopowee nauano, xopouiee
npoooaxcenue. Cp. pyc. Bapuant Jluxa 6eoa Hawano. — Axki nauamax, maxi
KaH4amax.
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As is the workman, so is the work. — Kaxose pabomnuk, maxoea u paboma. —
Aki pamecnik — maxas paboma; Axi mavicyep — makaa paboma; Ila paboye
maticmpa 3Hayb.

Don’t put too many irons in the fire. — He k1adu caumukom MHO20 KY3HEUHbIX
wWunyoe 8 02oHv. 3HaUYCHHUE: ‘He Oepu Ha ceOs CIUIIKOM MHOTO’. — Bulwaii inboa ne
naockouviut; bepyuvl na nyn — naoapeseuics.

Takum 00pa3oM, HamMu ObUTM 0003HAYEHBI HEKOTOpBIE MPUMEPHI BepOaIv-
3aIM¥ KOHIICTITA «TPY» B OCTOPYCCKHUX U aHTJIMHACKUX MapeMUsX.
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